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Dear Parish Family:
Being the pastor of St. Brigid's has a lot of 

perks, if you will. There are too many to list here, to 
be honest. I am humbled to be here.

One of the perks is being able to teach (one 
day a week) in the middle school at St. Brigid/Our 
Lady of Hope Regional Catholic School. Each week - 
well, most weeks - I have the privilege to work the 
6th, 7th and 8th graders in the school.  They're 
great kids and they put up with me so they 
obviously are young women and men of patience. 

 Last Tuesday, in one of those classes, I 
shared the quote I used in last week's bulletin 
column about gratitude. We talked about it 
together and then I posted a question in our 
Google Classroom and asked students to share 
their thoughts about the statement and some of 
their own reasons for gratitude.  One student 
wrote,  "I am grateful to be surrounded by an 
amazing school community. They are like my 
second home. They?ll do anything for me and they 
are by my side. Just like my family, they help me in 
hard times which is incredibly helpful."

That reflection has brought great 
consolation since I read it because that young 
person is receiving the true gift of a Catholic 
school; It involves two elements of today's 
readings: Light and Fish.

First, we pray this weekend with the words 
of the prophet Isaiah, about a people who "have 
seen a great light".  When we consider the work of 
our Catholic school, we are a people who are both 
offering and being touched by that light.  As a 
parish we are linked to a school that is bringing the 
Light of Christ to hundreds of young people. It 
enlightens the mind in incredible ways in many 
areas. It warms the heart by linking it more and 
more the the Gospel. It inspires the Spirit in our 
young people creating a real community that is like 
family.  Our hope, then, is from this encounter with  
a Catholic faith community, they bring the same to 
a world so desperately in need of that light.

From this enlightened, faith-filled 
encounter, all involved are called to do the work of 
the disciples, to become fishers of people.  Yes, 
they are vehicles of vocation and vision for the 
Church.  They do this by living lives of faith  and 
inspiring others to do the same. 

As parishioners of St. Brigid's Church, we are 
members of the St. Brigid-Our Lady of Hope 
Regional Catholic School. With this membership, 
comes some responsibility, a part for each of us to 
play. 

First, come to the light (not that light) and 
see all that is happening at St. Brigid-Our Lady of 
Hope Regional Catholic School. There are many 
events we can all be part of each year.  Next  
Sunday, January 29, 2023,  we celebrat e Open 
House Sunday. There is a special Cat holic 
Schools Week Mass in t he School Chapel at  9:30 
a.m . and Open House at  2 p.m . Regardless if you 
have school-aged children or grandchildren - and 
especially if you do - please come next Sunday.

Second, we need your help - and always 
have and always will - to help us "reel" even more 
people into the school community.  I have been 
involved in Catholic schools for my entire career. 
There is no advertisement more effective and 
enlightening than your good word!

I am in awe of all that is happening here at 
the Catholic School in Westbury and excited for all 
that is to come  for our Catholic School as together 
we celebrate the Light of Christ alive and well there  
and continue to be fishers of people.

Let us say a  prayer of thanksgiving for the 
incredible commitment so many make to our 
school and better yet, let 's  become part of that 
"many".  

If you can, please say a prayer for me.

THE PASTOR'S POST
T HE CAT HOLI C SCHOOL: L ight  and  F ish
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Querida familia parroquial:
Ser el párroco de Santa Brígida tiene muchas 

ventajas. Hay demasiados para enumerar aquí, para 
ser honesto. Me siento humilde de estar aquí.
Una de las ventajas es poder enseñar (un día a la 
semana) en la escuela media de St. Brigid/Our Lady of 
Hope Regional Catholic School. 

Cada semana - bueno, la mayoría de las 
semanas - tengo el privilegio de trabajar con los 
alumnos de 6º, 7º y 8º grado de la escuela.  Son chicos 
estupendos y me aguantan, así que obviamente son 
mujeres y hombres jóvenes con paciencia.

El martes pasado, en una de esas clases, 
compartí la cita que usé en la columna del boletín de la 
semana pasada sobre la gratitud. Hablamos de ello 
juntos y luego publiqué una pregunta en nuestro 
Google Classroom y pedí a los estudiantes que 
compartieran sus pensamientos sobre la declaración y 
algunas de sus propias razones para la gratitud.  Un 
estudiante escribió: "Estoy agradecido por estar rodeado 
de una comunidad escolar increíble. Son como mi 
segunda casa. Hacen cualquier cosa por mí y están a mi 
lado. Igual que mi familia, me ayudan en los momentos 
difíciles, lo cual es increíblemente útil".

Esa reflexión me ha traído un gran consuelo 
desde que la leí, porque ese joven está recibiendo el 
verdadero regalo de una escuela católica. Se trata de 
dos elementos de las lecturas de hoy: La luz y el pez.

En primer lugar, rezamos este fin de semana 
con las palabras del profeta Isaías, sobre un pueblo 
que "ha visto una gran luz".  Cuando consideramos el 
trabajo de nuestra escuela católica, somos un pueblo 
que ofrece esa luz y a la vez es tocado por ella.  Como 
parroquia estamos vinculados a una escuela que está 
llevando la Luz de Cristo a cientos de jóvenes. Ilumina 
la mente de maneras increíbles en muchas áreas. 
Calienta el corazón para vincularlo cada vez más al 
Evangelio. Inspira el Espíritu en nuestros jóvenes 
creando una verdadera comunidad que es como una 
familia.  Nuestra esperanza, entonces, es que de este 
encuentro con una comunidad de fe católica, ellos 
traigan lo mismo a un mundo tan desesperadamente 
necesitado de esa luz.

A partir de este encuentro iluminado y lleno de 
fe, todos los implicados están llamados a hacer el 
trabajo de los discípulos, a convertirse en pescadores 
de personas.  Sí, son vehículos de vocación y visión 
para la Iglesia.  Lo hacen viviendo vidas de fe e 
inspirando a otros a hacer lo mismo.

Como feligreses de la Iglesia de Santa Brígida, 
somos miembros de la Escuela Católica Regional Santa 
Brígida-Nuestra Señora de la Esperanza. Con esta 
membresía, viene cierta responsabilidad, una parte 
que cada uno de nosotros debe desempeñar.

Primero, acérquense a la luz (no esa luz) y vean 
todo lo que está sucediendo en la Escuela Católica 
Regional Santa Brígida-Nuestra Señora de la 
Esperanza. Hay muchos eventos en los que todos 
podemos participar cada año.  El próximo domingo, 29 
de enero de 2023, celebramos el Domingo de Puertas 
Abiertas. Hay una Semana de Escuelas Católicas 
especial a las 9:30 a.m. y Casa Abierta a las 2 p.m. Sin 
importar si usted tiene hijos o nietos en edad escolar - 
y especialmente si los tiene - por favor venga el 
próximo domingo.

En segundo lugar, necesitamos su ayuda - y 
siempre lo hemos hecho y siempre lo haremos - para 
ayudarnos a "inscirbir " aún más gente en la 
comunidad escolar.  He estado involucrado en las 
escuelas católicas durante toda mi carrera. No hay 
publicidad más eficaz e instructiva que su buena 
palabra.

Estoy asombrado de todo lo que está 
sucediendo aquí en la Escuela Católica de Westbury y 
emocionada por todo lo que está por venir para 
nuestra Escuela Católica mientras juntos celebramos la 
Luz de Cristo viva y bien allí y continuamos siendo 
pescadores de personas.

Digamos una oración de acción de gracias por 
el increíble compromiso que tantos hacen a nuestra 
escuela y mejor aún, seamos parte de ese "muchos".

Si puedes, reza por mí.

EL POST DEL PARROCO
ESCUELA CATÓLI CA: La  Luz y  El Pescado
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St. Brigid/ Our Lady of Hope Regional Catholic School 
101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580

Mr. Paul Clagnaz, Principal

OUR CATHOLIC SCHOOL
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LIFE @ SAINT BRIGID'S
A place for updates about the life of our parish!
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LA VIDA @ SANTA BRIGIDA
A place for updates about the life of our parish!
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Information about parish prayer and liturgical life!

PRAYER & WORSHIP
ORACIÓN Y ADORACIÓN
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Our Parish Outreach 
program, located in the 
Father Schaefer 
Outreach Building, 
provides a range of 
social services for people 
of the local community.
Address:
75 Post Avenue, 
Westbury NY 11590
516.334.0021

DIRECTOR OF 
OUTREACH 
& COORDINATOR OF 
CASA MARY JOHANNA, 
St. Brigid's Immigration 
Outreach Ministry

Yanira Chacon
516.334.0021 x. 362
yanira@saintbrigid.net 

Hours of operation:
Monday 4:30p - 7p
Tue. & Wed. 10:30a - 12p

1p - 3p
Thursday 10:30a - 12p

4:30p - 7p
Fr iday 10:30a - 12p

FOOD PANTRY:
Ximena Aravena
516.334.0021 x. 327
ximena@saintbrigid.net

PARISH
OUTREACH

We are here to serve and care for you!

THE WELL 

Barbara Powell
516.334.0021 x. 361
barbarap@saintbrigid.net

If you?re struggling with something and not 
sure where to turn, please turn to St. Brigid's. 
We may not be able to address all concerns 
but will do our best to help and/or refer you 
for additional support.  Our Parish provides 
confidential support and assistance. 
Immigration concerns, food insecurity, 
serious illness, economic problems, mental 
health concerns and many others are issues 
we may all face at different times in our lives.

Si tiene problemas con algo y no está seguro 
de a dónde acudir, diríjase a St. Brigid's. Es 
posible que no podamos abordar todas las 
inquietudes, pero haremos todo lo posible 
para ayudarlo y/o recomendarlo para obtener 
asistencia adicional. La oficina de ayuda 
provee apoyo y ayuda confidencialmente.

Las preocupaciones de inmigración, la 
inseguridad alimentaria, las enfermedades 
graves, los problemas económicos, los 
problemas de salud mental y muchos otros 
son problemas que todos podemos enfrentar 
en diferentes momentos de nuestras vidas.

PA NTRY SHOPPING 
LIST

These are the items our pantry is in 
particular need of this week. You can 

drop them off at the Schaefer Center or 
leave them at the doors of the Church 

or Chapel. 

- Small jars of jelly
- Canned Mixed Vegetables  
- Baby Wipes
- Laundry Detergent
- If  donat ing food to the pantry via 

delivery, the address is  75 Post 
Avenue, Westbury, NY

CASA MARY JOHANNA 

¿Necesita una carta de la iglesia para algún trámite legal? Llene el censo 
parroquial para obtener esta carta. Censo disponible en la oficina 
parroquial. -
 ¿Necesita un identificación de la parroquia?
Presente un documento de su país de origen. (Pasaporte, acta de 
nacimiento ó tarjeta de elector). 
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PARISH
OUTREACH

We are here to serve and care for you!
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KOMINOTE AYISYÉN

.  -  Chak dimanch, nou genyen lamès an 
Kreyol a 2h30 PM, epi lamès an fransè a, 
dènye dimanch chak mwa.

-  Tout fanmy ki ap bezwèn fe Baptèm, 
Antèman oubyen Maryaj nan kominote 
Ayisyen lan, en Fransè oubyen en Kreyol 
ap bezwen rele nan biro pawas la dekwa 
pou yo kapab jwenn tout enfòmasyon ke 
yo ap bezwen sans saa.

-  Chak dezyèm Samedi nan Mwa yok 
Gwoup Ayisyen Karismatik la genyen 
Lapriyè a 8 h PM nan Legliz pawas la.

-  Chak premye Samedi nan Chak Mwa 
se Randevou ak tout Asosye Monfortain 
yo nan chapèl lekol Our Lady of Hope, 
Pawas la a 2h PM.

-  Pou tout aktivite pelerinaj yo ak lapriyè 
karismatik yo, rele Carismène Estimé 
nan nimero: 516 770 3248.

-  Pa bliye ranpli ?Census la?, nou tout ki 
ta renmen anregistre pou vini mamb 
nan kominote yo. N?ap jwenn ti livrè saa 
le nou apènn rantre legliz la ak nan biwo 
pawas. N?ap pran li, nap ranpli 
infomasyon yo mande nou yo . Epi nap 
remetli  bay secretè ki nan biwo a. lap fè 
swivi tout bagay pou nou epi konsa nap 
vini mamb nan paroisse la.

-  Chak premye samedi nan chak mwa, 
?asosye Monfoten? gen lames nan 
?Shrine Our lady of Island? , Eastport ak 
tout mamb yo a 2h PM. Tout fidèl yo 
invite tou. Nap tan nou tout.

Hait ian Com m unit y, Com m ent ary of  Third 
Sunday in Ordinary Tim e A, 2023

L?Evangile de ce jourd?hui attire notre attention sur 
le caractère universel de l?annonce de la Bonne 
Nouvelle. Jésus va se positionner en Galilée, ce 
carrefour des paiens, cette contrée apparemment 
difficile, ce lieu où on n?attendait pas grand-chose, 
c?est là qu?il va choisir ses disciples, ses 
collaborateurs. ?Venez à ma suite et je vous ferai 
pécheurs d?hommes? .laissant leurs filets, ils le 
suivent..? Les quatres premiers appelés ont 
abandonné leur métier pour former une 
communauté de destin avec lui. Ils sont les témoins 
de sa prédication mais aussi de son action concrète 
en faveur des hommes.

Isaie nous invite à garder courage, à ne pas oublier 
que Dieu répand sa lumière, sa joie, même sur les 
terres ténébreuses, dans les situations les plus 
difficiles. Notre Dieu est celui qui est capable de 
nous sauver, libérer, réconforter et de prendre soin 
de nous. Nous n?avons pas à craindre de rien.

De son côté, Paul nous présente une Eglise de 
Corinthe divisée. Il exhorte ses frères et soeurs à 
être en profonde harmonie de pensées et de 
sentiments, à se laisser saisir par le Christ. Selon 
lui, nous devons appartenir au Christ et non à un 
maître humain. C?est cela qui rend libre et qui 
permet une vie fraternelle.

Demandons au Seigneur de nous donner le 
courage de le suivre jusqu?au bout, de nous garder 
dans l?unité et de faire de nous un de ces disciples 
d?espérance et de tendresse..
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.Closing the second session of the Council
The non-acceptance of the liturgical reform, as 
also a superficial understanding of it, distracts 
us from the obligation of finding responses to 
the question that I come back to repeating: 
how can we grow in our capacity to live in full 
the liturgical action? How do we continue to let 
ourselves be amazed at what happens in the 
celebration under our very eyes? We are in 
need of a serious and dynamic liturgical 
formation.

Let us return to the cenacle in 
Jerusalem. On the morning of Pentecost the 
Church is born, the initial cell of the new 
humanity. Only the community of men and 
women ?  reconciled because pardoned, alive 
because He is alive, true because dwelt in by 
the Spirit of truth ?  can open the cramped 
space of spiritual individualism.

It is the community of Pentecost that is 
able to break the Bread in the certain 
knowledge that the Lord is alive, risen from 
the dead, present with his word, with his 
gestures, with the offering of His Body and His 
Blood. From that moment on the celebration 
became the privileged place ?  though not the 
only one ?  of an encounter with Him. We 
know that only thanks to the grace of this 
encounter does a human being become fully 
human. Only the Church of Pentecost can 
conceive of the human being as a person, 
open to a full relationship with God, with 
creation, and with one?s brothers and sisters.

The Catholic Church in the United States is seeking to address a serious issue in our Church - a  lack of 
belief and understanding of the REAL presence of Jesus Christ in the Eucharist. So in the years ahead, we 
will be called to reflect upon our own understanding of the risen and glorified Christ in the Eucharist.  
This starts in our understanding of the celebration of the liturgy, and most especially, the Mass.  In the 
weeks ahead, we will publish parts of Pope Francis' recent letter about the liturgy entitled,  Desiderio 
Desideravi (I Have Earnestly Desired) each week so we can better get real about our understanding of Jesus 
Christ in the Eucharist. Let 's "go forth" together.

Concluyendo lasegunda sesión del Concilio

La no aceptación de la reforma, así como una 
comprensión superficial de la misma, nos 
distrae de la tarea de encontrar las respuestas a 
la pregunta que repito: ¿cómo podemos crecer 
en la capacidad de vivir plenamente la acción 
litúrgica? ¿Cómo podemos seguir 
asombrándonos de lo que ocurre ante nuestros 
ojos en la celebración? Necesitamos una 
formación litúrgica seria y vital.

Volvamos de nuevo al Cenáculo de 
Jerusalén: en la mañana de Pentecostés nació la 
Iglesia, célula inicial de la nueva humanidad. 
Sólo la comunidad de hombres y mujeres 
reconciliados, porque han sido perdonados; 
vivos, porque Él está vivo; verdaderos, porque 
están habitados por el Espíritu de la verdad, 
puede abrir el angosto espacio del 
individualismo espiritual.

Es la comunidad de Pentecostés la que 
puede partir el Pan con la certeza de que el 
Señor está vivo, resucitado de entre los 
muertos, presente con su palabra, con sus 
gestos, con la ofrenda de su Cuerpo y de su 
Sangre. Desde aquel momento, la celebración 
se convierte en el lugar privilegiado, no el único, 
del encuentro con Él. Sabemos que, sólo gracias 
a este encuentro, el hombre llega a ser 
plenamente hombre. Sólo la Iglesia de 
Pentecostés puede concebir al hombre como 
persona, abierto a una relación plena con Dios, 
con la creación y con los hermanos.

.

https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/es/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/es/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/es/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/es/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
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El Papa Francisco ha llamado a la Iglesia para considerar cómo podemos caminar mejor juntos. En los últimos 
meses, parroquias y diócesis de todo el mundo se reunieron para hablar sobre la Iglesia: ¡sus reflexiones, 
esperanzas, sueños y más! Cada semana, publicaremos información del informe resumido de la Conferencia de 
Obispos Católicos de los Estados Unidos. Pope Francis has called the Church together to consider how we can 
better walk together. In the past months, parishes and dioceses throughout the world met to talk together 
about the Church - their reflections, hopes, dreams, and more!  Each week, we'll publish some information from 
the United States Conference of Catholic Bishops' summary report. 

Engaging Discernm ent .
At this moment in the synodal journey, 

one may agree or disagree with some of the 
perceptions heard and expressed, but we 
cannot assume they have no importance in 
lived reality. To the extent persons of differing 
experiences and perceptions of ?what?s really 
going on? in the Church continue to meet and 
listen to one another, perceptions become 
more realistic and less based on broader 
cultural or political narratives. Insight becomes 
more profound when perceptions are based 
on actual listening and personal experience. 
?The value of simply listening is a clear 
message of the Synod process. People must 
be able to speak honestly on even the most 
controversial topics without fear of rejection. 
We must be open to new ideas and new ways 
of doing things. That will require an 
understanding of what is central to the 
identity of church, diocese, and parish; and 
what changes can help us grow rather than 
feel threatened. Faith formation can help us 
develop greater understanding and grow in 
trusting the Holy Spirit who, as the Adsumus 
prayer reminds us, is ?at work in every place 
and time.??

This is a path we have begun. Much 
depends on how we rediscover the spiritual 
discipline of listening and genuinely 
reintegrate spiritual aspects of discernment 
into local church life. Attentive listening in the 
Church provides the catalyst for engaging 
discernment. 

Discernim ient o par t icipat ivo
En este momento del camino sinodal, 

uno puede estar de acuerdo o no con algunas 
de las percepciones escuchadas y expresadas, 
pero no podemos asumir que no tienen 
importancia en la realidad vivida. En la medida 
en que personas con diferentes experiencias y 
percepciones de ?lo que realmente está 
pasando? en la Iglesia continúan reuniéndose 
y escuchándose, las percepciones se vuelven 
más realistas y menos basadas en narrativas 
culturales o políticas más amplias. La 
percepción se hace más profunda cuando las 
percepciones se basan en la escucha 
verdadera y la experiencia personal. ?El valor 
de simplemente escuchar es un mensaje claro 
del proceso del Sínodo. Las personas deben 
poder hablar honestamente, incluso sobre los 
temas más controvertidos, sin temor al 
rechazo. Debemos estar abiertos a nuevas 
ideas y nuevas formas de hacer las cosas. Eso 
requerirá una comprensión de lo que es 
fundamental para la identidad de la iglesia, la 
diócesis y la parroquia; y qué cambios pueden 
ayudarnos a crecer en lugar de sentirnos 
amenazados. La formación en la fe puede 
ayudarnos a desarrollar una mayor 
comprensión y crecer en la confianza en el 
Espíritu Santo quien, como nos recuerda la 
oración de Adsumus, está obrando en todo 
tiempo y lugar?.

Este es un camino que hemos iniciado. 
Mucho depende de cómo redescubramos la 
disciplina espiritual de escuchar y 
reintegremos genuinamente los aspectos 
espirituales del discernimiento en la vida de la 
iglesia local. La escucha atenta en la Iglesia 
proporciona el catalizador para el 
discernimiento participativo.
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Iris Ellen Smith, Lindsay Murano,  Donato Jacaruso and Gloria LoMastro

Vladimir Julien - Naval Chief in Okinawa Japan
John Gaeta - Lnc. Corporal USMC Africa

Cameron Crosby - Corporal Marines
Dillon Puglisi - STSSR US Navy, Guam
Patrick Simons, Lieutenant, US Navy

Daniel Tilghman

WE PRAY FOR THOSE WHO HAVE DIED...

WE PRAY FOR THOSE WHO SERVE IN THE MILITARY... 

We have refreshed our Military Prayer List
If you wish to place someone on the military prayer or sick 
list , please go to parish website and click on "Forms" and 

"Prayer Requests", or call the parish office.

https://saintbrigid.net - 516.334.0021 ext. 300

ORAMOS POR LOS QUE ESTAN ENFERMOS...

REZAMOS POR LOS QUE HAN MUERTO...

ORAMOS POR AQUELLOS QUE SIRVEN EN LAS FUERZAS ARMADAS...

WE PRAY FOR THOSE
WHO ARE SICK

Frank Basile

Toufique Bin Habib

Tony Perfett i

Dan Murphy

Jeannette Murphy

Christ ine Clancy

Bernice Campbell

Carley Barten
Timmy Sullivan

Paul Ryan Smith

Catherine Dillon

Brian McGrath

Sharon Shovein

Polly Gibson

Maria Korzenko

Michael Pereia

Mary Ellen & Denis 
Ciantoro

Kate Furcano

Josefina Carodan

Grace Bivona

Elba de Leon

Bob Leo

Michele Wesch

Manuel Javier

 Henry Furboter

Joseph Fasi

Karl Livigni

Gordon Shaw 

Andres Silva-Haro

James Raehse

Leon Rens

Michelina Buffolino

John Cernuto

Alan Demascus

Madeline Moritz

Bill Moritz

Megan Cave

Andrew Curran

Anthony Iovino

Baby Ayleen Flores

Jose I. Ayala

Mary Ginnane

Bobby Henricks III

Michael Pitonza

Joseph Giordano

James Orr

Carol Roth

Annette McGrath

Peter Schlick
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.

FAITH FORMATION
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FOR THE WEEK BEGINNING JANUARY 22

INTENCIONES DE MISA PARA LA SEMANA QUE COMIENZA el 22  de ENERO

MONDAY/LUNES JANUARY 23

7:00am -  Dee-Ann Marrone
12:10pm -  Rose DeLuca

WEDNESDAY/MIERCOLES  JANUARY 25

THURSDAY/JUEVES JANUARY 26

FRIDAY/VIERNES JANUARY 27

SATURDAY/SAGRADO JANUARY 28

7:00am - 
12:10pm - Amelia D"Amelio

7:00am - Maryann & Bob Hug
12:10pm - Vincent Gagliardi
7:30pm - Lorlena Granda (Health)

7:00am - Garry Becker (Birthday)
12:10pm - Richard Fleming 

7:00am - Harry Miller
12:10pm - Jack Easa

 8:00am -  Mary Cardano
 5:00pm -  William J. Stein
 7:00pm - Josefina Lozada De Rojas

SUNDAY/DOMINGO JANUARY 29

7:00am (English) -  Malcom & Mary Anne Elliot  
8:00am (Spanish)* -   Accion de Gracias al Sacrado 
Corazon de Jesus por dones recibidos 
8:30am  (Italian) -  
 9:30am (English) *-  Loretta Swain
10:00am (English) - Luvigi Shkreli, Thomals Dwyer, 
Gialcoma Pett i, Sebast iano & Maddalena Abbatiello,  
Klaus Lettau, Jarod Quinones, Romely Prado (Health) 
10:45am (Spanish) * -  Manuel Munoz, Maria Elena 
Posada, Fr. Andres Velez (Living)
11:30am (English) - Dominick Guadagno
12:15pm (Spanish)* -  Maria Herminia Mejia (4th anniv. in 
heaven)
2:30pm (Kreyol) -   In thanksgiving for Mr. & Mrs. Denis & 
Family (Living)
6:00pm (English)* - 
*Mass is celebrated in Our Lady's Chapel - 101 Maple Avenue
Daily Masses are celebrated in the Church. 

THE MASS 

Look ing Ahead....Fourth Sunday in Ordinary Time
Consider praying this prayer from the Roman Missal 
that will be part of our liturgy for next Sunday:

Grant us, Lord our God
that we may honor you with all our mind,
and love everyone in truth of heart, 
Through our Lord Jesus Christ your Son
who lives and reigns with you in the unity of the Holy 
Spirit
God forever and ever.

Considere rezar esta oración del Misal Romano que 
será la parte de nuestra liturgia para el próximo 
domingo:.

Concédenos, Señoir Dios nuestro,
adorarte con toda el alma
y amar a todos los hombres con afecto espiritual.
Por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo
que vive y reina contigo en la unidad del Espiritu Santo
y es Dios por los siglos de los siglos

TUESDAY/MARTES  JANUARY 24

 For the week of January 21st
 Bread and Wine are offered in memory of 

Joann M. Paternostro
from Maria Grazia Cinelli && Maria Cipollone & Family
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Here is some basic information about our parish community.  Visit 
www.saintbrigid.net for more detailed information or call the Parish Office at 
516.334.0021o e-mail frontdesk@saintbrigid.net

FOR YOUR INFORMATION

 We Celebrat e t he Euchar ist  (Mass)
Sat urday Evening (Church - Post Avenue) 5:00 pm (English) - 7:00 
pm (Spanish) 
Sunday (Church- Post  Avenue) 7:00 am (English) - 8:30 am 
(Italian) - 
10:00 am (English) 11:30 am (English) - 2:30 pm (Kreyol) 
Sunday (Our  Lady?s Chapel in t he School - 101 Maple Avenue) 
8:00 am (Spanish) - 9:30 am (English) - 10:45 am (Spanish) 12:15 
pm (Spanish) - 6:00 pm (English)
Daily Mass (Monday - Friday): 7 a.m. and 12:10 p.m. (St. Brigid?s 
Church)
Wednesday (Spanish): 7:30 p.m. (St. Brigid?s Church)
Saturday Mornings: 8 a.m. (St. Brigid?s Church)

We Welcom e Sinners/
Dam os la Bienvenida a Los Pecadores

Confessions are heard Monday - Friday after the 12:10 p.m. Mass,
Wednesdays from 6:45- 7:15 p.m.

Saturdays from 4- 4:45 p.m. and 6:15-6:45 p.m.
Habrá confesiones de lunes a viernes después de la misa de las 12:10 

p. m. 
Miércoles de 6:45 pm a 7:15 p. m.

Sábados de 4:00 pm a 4:45 p.m. y 6:15-6:45 p. m.

Celebram os el Baut ism o/We Celebrat e 
Bapt ism  
For more information about celebrating the baptism of your child, 
please contact the Parish Office at 516.334.0021 or email 
frontdesk@saintbrigid.net To set a baptism intake appointment. For 
children above the age of 7 and adults who desire baptism or 
confirmation, please contact the Office of Faith Formation at 
516.334.0021 or email faithformation@saintbrigid.net.

Para obtener más información sobre cómo celebrar el bautismo de 
su hijo, comuníquese a la Oficina Parroquial al 516.334.0021 o envíe 
un correo electrónico a frontdesk@sainOficinatbrigid.net para 
programar una cita inicial para el bautismo. . Para niños mayores de 
7 años y adultos que deseen bautizarse o confirmarse, comuníquese 
con la  de Formación en la Fe al 516.334.0021 o envíe un correo 
electrónico a Faithformation@saintbrigid.net.

PARISH LEADERSHIP 

Fr . Nesly Jean Jacques,SMM
Associate Pastor
Fr .Michael Plona
Associate Pastor
Fr . Andres Velez
Associate Pastor
Rev. Msgr . Jam es Vlaun
In Residence

Deacon Jim  Mor r is
Deacon Frank  Pesce
Deacon Manuel Ram os

Xim ena Aravena
St. Brigid's Food Pantry
Vince Buzzeo
Youth Minister
Marcel Cat afago
Business Manager
Yanira Chacon-Lopez
Casa Mary Joanna
Paul Clagnaz
Regional School Principal
Sist er  Ann Horn, OP
Director of Faith Formation
Soccoro Moreno
Director of Faith Formation
Susan Por t eus
Director of Music
Barbara Powell
St. Brigid's Well

Fr .  John Sureau, 
Past or
fatherjohn@saintbrigid.net
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FOR YOUR INFORMATION

We Love Children and Fam ilies at  St . Br igid?s!
¡Nos encant an los niños y las fam il ias en Sant a Br ígida!

 For information about St. Brigid/Our Lady of Hope Regional School, please call  (516) 
333-0580 (or scan this QR code). For information about our Faith Formation Program, 
for public school children in Grades 1-12, go to saintbrigid.net or call the Parish Office 
at (516) 334-0021, ext. 352
Para obtener información sobre la Escuela Regional St. Brigid/Our Lady of Hope, llame 
al (516) 333-0580 (o escanee este código QR. Para obtener información sobre nuestro Programa de 
Formación en la Fe, para niños de escuelas públicas en los grados 1-12, visite saintbrigid.net o llame 
a la Oficina Parroquial al (516) 334-0021, extensión 352

¡Nos encant an las bodas!/  We Love Weddings! 
Comuníquese con la Oficina Parroquial o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net 
paraprogramar una cita inicial. Para aquellos que están casados por lo civil y desean que su 
matrimonio sea reconocido por la Iglesia, llamen a la Oficina Parroquial. Los planes deben hacerse 
por lo menos seis meses antes de la fecha deseada para la boda.
Please contact the Parish Office or email frontdesk@saintbrigid.net to schedule an initial intake. For 
those who are married civilly and desire to have their marriages recognized by the Church, please 
call the Parish Office. Plans should be made at least six months before your desired wedding date.
 

We Care for  t he Sick  and t he Hom ebound/
Nos preocupam os por  los enferm os y los conf inados en casa

Just because you may not be able to come to St. Brigid's does not mean you are any less a part of 
our parish family. If you or a loved one would like to receive communion at home or be anointed 
by a priest, please contact the Parish Office.
El hecho de que no pueda venir a Santa Brígida,  no significa que no sea parte de nuestra familia 
parroquial. Si usted o un ser querido desea recibir la comunión en casa o ser ungido por un 
sacerdote, comuníquese con la Oficina Parroquial.

Oram os ant e el Sant ísim o Sacram ent o/
We Pray Before t he Blessed Sacram ent

La exposición del Santísimo Sacramento se lleva a cabo en la Iglesia de lunes a viernes desde la 1 p.m. 
hasta las 5 p. m.
Exposition of the Blessed Sacrament takes place in the Church Monday - Friday from 1 p.m. to 5 p.m. 

 We Want  t o Help/Querem os Ayudar
Our parish offices are located at St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. Office hours are 
Monday - Friday from 12 Noon to 8 p.m. and Saturday and Sunday from 9 a.m. to 3 p.m.   Please call us at 
(516) 334-0021 or e-mail to frontdesk@saintbrigid.net
Nuestras oficinas parroquiales están ubicadas en St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. El 
horario de oficina es de lunes a viernes de 12:00pm a 8:00pm, sábado y domingo de 9 am-3:00 pm. 
Llámenos al (516) 334-0021 o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net.
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